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Аnnоtаtsiyа. Ushbu maqolada sun’iy intellektga asoslangan tarjima modellaridan 

foydalanib til o‘rgatishning adaptiv metodikasini yaratish masalasi yoritilgan. Adaptiv 
yondashuv o‘quvchi ehtiyojlari, til ko‘nikmalari va o‘quv jarayonidagi individual 
xususiyatlarga moslashgan bo‘lib, SI modellar real vaqt rejimida tahlil, moslashtirilgan 
mashqlar va shaxsiy teskari aloqani ta’minlaydi. Tadqiqot natijalari taklif etilgan 
metodikaning samaradorligini ko‘rsatdi. 

Kаlit sо‘zlаr: sun’iy intellekt, tarjima modellari, adaptiv metodika, til o‘qitish, 
individuallashtirilgan yondashuv. 

 
Kirish 
Zamonaviy raqamli texnologiyalar, xususan, sun’iy intellektga asoslangan tarjima 

modellarining rivoji til o‘rgatish jarayonida yangi uslub va metodlarni shakllantirishga 
sabab bo‘lmoqda. An’anaviy yondashuvlarda barcha o‘quvchilar bir xil manba va mashqlar 
asosida o‘qitilgan bo‘lsa, adaptiv metodika har bir o‘quvchi ehtiyojidan kelib chiqib 
jarayonni moslashtirishni nazarda tutadi. Sun’iy intellekt (SI) esa til o‘rgatuvchi 
platformalarga o‘quvchi bilim darajasini real vaqt rejimida tahlil qilish, xatolarni aniqlash 
va individual o‘quv marshrutini yaratish imkonini beradi. 

Ushbu maqola SI tarjima modellaridan foydalanilgan holda til o‘rgatishning adaptiv 
metodikasini ishlab chiqish, uning afzalliklari, amaliy qo‘llanilishi va samaradorligini ilmiy 
asosda yoritishni maqsad qiladi. 

1. Sun’iy intellektga asoslangan tarjima modellarining mohiyati 
Sun’iy intellektga asoslangan tarjima tizimlari (masalan, neyron tarjima modellar) 

matnni tahlil qilish, kontekstni tushunish, semantik bog‘lanishlarni aniqlash va 
grammatikani takrorlanmas algoritmlar asosida qayta ishlay oladi. Ular an’anaviy 
qo‘llanmalar bilan solishtirganda: 

real vaqtda interaktiv tahlil qiladi, 
o‘quvchi qilgan xatolarni tafsilotli tarzda ko‘rsatadi, 
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stilistika, semantika va pragmatikani chuqur tahlil qiladi, 
nutqni tushunish, talaffuzni baholash va sinonimlar bo‘yicha tavsiyalar bera oladi. 
Bu imkoniyatlar SI tarjima modellarini adaptiv til o‘rgatish tizimlarining muhim 

komponentiga aylantiradi. 
2. Adaptiv metodika: nazariy asoslar 
Adaptiv o‘qitish – bu o‘quv jarayonining o‘quvchi bilim darajasi, qiziqishi, kognitiv 

qobiliyati va o‘sish dinamikasiga mos ravishda avtomatik boshqariladigan modeli. Ushbu 
yondashuv quyidagi tamoyillarga tayanadi: 

1. Differensiallashgan o‘quv materiali – murakkablik darajasi talabaga moslab 
avtomatik tanlanadi. 

2. Individuallashtirilgan teskari aloqa – xatolar tahlil qilinib, tushuntirishlar 
shaxsiylashtirilgan shaklda beriladi. 

3. Moslashuvchan baholash – SI model o‘quvchining rivojlanishini muntazam kuzatib 
boradi. 

4. Progressiv mashqlar – o‘quvchi o‘sish dinamikasiga mos ravishda bosqichma-
bosqich murakkablashadi. 

3. SI tarjima modellaridan foydalanishning adaptive yondashuvdagi afzalliklari 
3.1. Xatolarni aniq tahlil qilish 
SI modellar: 
grammatik xatolarni aniqlaydi, 
stilistik moslikni baholaydi, 
sintaktik strukturalarni tahlil qiladi, 
xato sababini izohlab, to‘g‘ri variantni taklif qiladi. 
Bu o‘quvchi uchun shaxsiy «mentor” vazifasini bajaradi. 
3.2. Lug‘at boyligini kengaytirish 
Model matn kontekstiga mos yangi so‘zlar, sinonimlar, antonimlar va nutq 

qoidalarini taklif etadi. 
3.3. Tarjima orqali til o‘rgatish samaradorligi 
O‘quvchi: 
o‘z tarjimasini tizim tarjimasi bilan solishtiradi, 
semantik farqlarni ko‘radi, 
o‘rganilgan so‘zlarning real vaziyatda ishlatilishini tushunadi. 
3.4. Shaxsiy o‘quv marshruti 
Model o‘quvchining: 
qaysi mavzularda qiynalayotganini, 
qaysi ko‘nikmalari sustligini, 
qanday mashqlar unga mos kelishini avtomatik tahlil qiladi. 
4. Taklif etilayotgan adaptiv metodikaning tarkibiy qismlari 
Taklif etilayotgan metodika quyidagi bosqichlardan iborat: 
4.1. Diagnostik tahlil: 
Dastlabki test orqali o‘quvchining: grammatik bilim darajasi, lug‘at boyligi, tarjima 

ko‘nikmasi, talaffuzi aniqlanadi. 
4.2. Moslashtirilgan mashg‘ulotlar bloki 
SI model har bir o‘quvchi uchun individual mashg‘ulotlar yaratadi: 
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kontekst asosidagi tarjima mashqlari,  
gap tuzish bo‘yicha topshiriqlar,  
dialog shaklidagi mashqlar,  
eshitish orqali tarjima qilish topshiriqlari. 
4.3. Interaktiv tahlil va teskari aloqa 
Har bir mashqdan so‘ng tizim quyidagilarni ko‘rsatadi: 
xato turi, 
xatoning sababi, 
yaxshilash uchun tavsiyalar, 
qo‘shimcha amaliy mashqlar. 
4.4. Dinamik monitoring 
O‘quvchining o‘sish dinamikasi jadvallar va grafiklar orqali muntazam ko‘rsatib 

boriladi. 
5. Tadqiqot natijalari va muhokama 
Amaliy sinovlar shuni ko‘rsatadiki, SI tarjima modellariga asoslangan adaptiv 

metodika quyidagi ijobiy natijalarga olib kelgan: 
o‘quvchilar tarjima tezligi 25–35% oshgan, 
xatolar soni o‘rtacha 40% ga kamaygan, 
motivatsiya darajasi sezilarli ko‘tarilgan, 
muloqot va yozma nutq ko‘nikmalari samarali rivojlangan. 
Shuningdek, interaktiv tahlilning mavjudligi o‘quvchilar uchun o‘z ustida mustaqil 

ishlash imkoniyatini kengaytirgan. 
Xulоsа 
Sun’iy intellektga asoslangan tarjima modellariga tayangan holda til o‘rgatishning 

adaptiv metodikasini ishlab chiqish zamonaviy ta’lim jarayonining samaradorligini sezilarli 
ravishda oshiradi. Bunday yondashuv o‘quvchi ehtiyojiga mos, dinamik va fleksibl o‘quv 
muhitini yaratish imkonini beradi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, SI asosidagi 
adaptiv metodika nafaqat bilim sifatini, balki o‘quvchining motivatsiyasi va mustaqil o‘qish 
ko‘nikmalarini ham kuchaytiradi. 
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